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Ven Vouq, Sel-
gtreur, J'al élevé
mon âme, , Mon
Dieu, en Vouq Je me
conlie.

Non Je n'surll pas I
rougir ; et qufils ne
ricanent pas de mol
meJ ennemlq car
ceur qui Vous
attendenÇ ne seront
pas confondus.

Vor voieq Selgneur,
montrez-ler moi : et
vos sentlerq faites-
les mol connaître.

IER DIMANCHE DE L'AVENT

Dg- us rnê- us in te confî- do,

non €- fu- bé- scam : neque irrf- de- ant me

a a t a

ln-lml- cl llle- ét-e- nim u-ni-vér- si qui te exspé-

ctant, non confun- dén-tur. Ps,Vi- as tu- as, Dômi-ne, de-

mdnstra rli- hi : et sémi-tas tu- as é- do- ce me.

utr
-l

G - t sancto.

Sic- ut e-rat

D te levâ-vi r â- nimam me- am :

ln priod-pi- o,

saécu-la sacût- lôrum. Amen.

ct nuoc, et sempef,
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Ceur qui vous
attendent ne seront pas
confondus, Seigneur.

Vos voies, Seigneur,
montrez-les moi, Yos
sentiers, faites-les moi
connaître.

Alleluia. Alleluia.
Montrez-nous Seigneur
votre miséricorde et
donnez-nous notre salul

-

vlu

A lû- ia. * ij.

GR. I

tI - ni-vér-

'non confundéntur; Ddmi- ne.

tu- as, Dô,mi-ne,

no-tas fac

mi-tas tu-
l r

as ê- do- ce me.

de no- bis Dd- rni- ne mi-se-ri- cdr- di- am tu-

am et sa- lu- tâ- re tu-

Y. Ostén-

Ps. 84,  I

um da OO- bis.



Ps. .24, | -3
OF. II

Vers Vous, Seigneur,
j'ai élevé mon âme,
Mon Dieu, en Vous, je
me confie.

Non je n'aurai pas à
rougir ; et qo'itr ne
ricanent pas de moi,
mes ennemis, car ceur
qui Vous attendent, ne
seront pas confondus.

Dômi- ne * le- vâ'vi â-

IDe- USt in te confl- do,

I

: neque ant me a a

lfl-I-

ét- e- nim ll- te êx-mi- ci nne-

spé- ctant, non confun- dén- tur.

nlmam 1Il0- am : De- us

bé-scam

ni-r'ér- si qtli



Le Seigneur donnera
sa bénédiction (sa
douce bonté) et notre
terre donnera son
fruit.

O-mi- nus

ter- ra llo- stra da-

co. r

D

PSAUMB

Le psaume 84 est un de çsrrx dang lesquels s'exprirne le mieux la

"orrâitioo 
chrétienne. Tout en chantant le retour de la captivité, le

pselrniste aspire après la libération totale. Sa prière-se situe bien entre

bâq.t"r et le Retoirr du SeigXreur; mais I'antienne lui donne une note

p"riicutiète, qui nous reporte au premier Avènement'

2, Ta conùIaisance, Seigneur, est Pour ta lerret

u fais ianir les caPtifs de Jacob ; >

i. tu lèoes les :,rrrts de ton PeuPle,
tu couvîes toutc s4 fautc;

4. tu tetires ton gtmtd enporteïtent'
trt rertierc de l'atdeur de ta colère.

J. Fais'nous tancnir, Dian notte sauveurt
dominc rcn ressentiment contte nous;

6. seîas-tu Pout tot$ours ittité,
gardaas-tu ta colhe d'âge m âge?

7. N'est-ce pas toi qi raiens nous viaifiet ?
et ton PeuPIe en toi se réjouit;

R 8. fais-nous rtoir, Seignant ton amour :

We nous soit dotmé ton salut !

g. J'écoute; que dit le Seignat?
ce quc dit le Seignafi, c'est la Paix,
la Paix Pott son PeuPle, ses amis,
ceux qui retietnent à lui de tout cæur.

Io, Proche est sort salut pout qui Ie ctaint
et la Gloite habitera notre Erre.

r I. Amour et Vhité se rencontrent,

Justice ec Paix s'embrassent I
12. Vérité gennera de la tetrc

et des cieux se Penchna la Justice.

r j. Diat lui-même dorme le bonheur
et notre tene donne son fnit;

r 4. Justice marchera deztant lui
et Paix sur la trace de ses Pas.

Gloire au Père, au FiIs et au Saint-Esprit,
Comme iI était au cotrmencement' maintmant et toujourst
et dans les siècles des iècles. Amen.

REPRTSE DE L'ANTTENI{E

6

SU'  Um.

COMMUNION
ANTTENNB (Psatmte 84, r3)

Dôminus dâbit benignitâteur :
et térra n6stra dâbit fnlctæn sûum.

Gl6ria Pâtri, et Fllio, * et Spirtuzi Sâncto.
Sicut érai in principio, et nunc, et sémper,
et in saécula saecrr/drurz. Amen.

RSPRISE DE L'A}{NENNE

Remiststi iniquitâtem plébis triae :
operulsti 6mnia peccâto e6rum.
MitigÉsti 6mnem lram triam :
averdsti ab lra indignatidzrs ttiae.
Convérte nos, Déus, salutâris ndster :
et avérte fu.an' tLiam a n6bis.
Numquid in aetérnum irascéris n6bis ?
aut extéûdes lram fiiam a generatiône in generatlbnem?
Deus, tu convérsus vivificâbis nos :
et plebs nra laetâôl'tur in te.
Osténde n6bis, D6mine, misericôrdiam tûam :
et salutâre tÛum dc n6bis.
Audiam quid loquâtur in me D6minus Déus :
qudniam loquénrr pâcem in plébem sriam.
Et super sânctos srios :
et in éos qui convertûntur ad cor.
Verumtamen prope timéntes eum salutâre ipslus :
ut inluâbitet gl6ria in téna n6stra.
Misericôrd.ia et véritas obviavérunt sibi :
iustltia et pax osculfitae sunt.
Véritas de térra 6rta est :
et jusdtia de caé/o prospéxit.
Eteni'q Ddminus dâbit benignitâtem :
et térra n6stra dâbit frûctum sûum.
Justltia ante éum ambulâbit :
et pônet in via gréssus srios.
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ANTIENNE

COMMUNION

Le Seignaur f*a don de son amour

et notre rcrre donnera son frdt.

3.

4.

5.

6.

7.

R 8 .
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ro.
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13.
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12.

be- nigni-tâ-

fructum

PSAITMB 8q (Ton t l)

z. Be-nedr-xlsti, Dômine, tér- ram tri- am : * avertlsti capti-vi-

td-temfâ- cob.


